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1. ЦЕЛИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ
1.1 Научить студентов владеть грамматическим материалом древнееврейского языка;
1.2 сформировать у обучающихся иноязычную коммуникативную компетенцию на уровне, позволяющем

использовать древнееврейский язык в профессиональной и научной деятельности;
1.3 развить переводческие навыки обучающихся.

2. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОПОП
Цикл (раздел) ООП: дисциплина входит в (базовую часть) образовательной программы подготовки магистра
2.1 Требования к предварительной подготовке обучающегося:
2.1.1 Обучающемуся необходимы знания по дисциплинам, освоенным в рамках бакалаврской программы
2.2 Дисциплины и практики, для которых освоение данной дисциплины (модуля) необходимо как

предшествующее:
2.2.1 Общее введение в Ветхий Завет
2.2.2. Библейское богословие
2.2.3 Экзегетика пророческих книг Ветхого Завета

3. ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ ПО ДИСЦИПЛИНЕ (МОДУЛЮ),
СООТНЕСЁННЫХ С ПЛАНИРУЕМЫМИ РЕЗУЛЬТАТАМИОСВОЕНИЯ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ

ПРОГРАММЫ
Перечень планируемых результатов освоения
образовательной программы при изучении

дисциплины

Планируемые результаты обучения по дисциплине,
обеспечивающие достижение планируемых результатов

освоения образовательной программы
Шифр, компетенция Индикаторы достижения

компетенции Знать Уметь Владеть

УК-4: Способен
применять современные
коммуникативные
технологии, в том числе
на иностранном (ых)
языке (ах), для
академического и
профессионального
взаимодействия.

УК-4.1 Использует актуальные
методы и технологии
взаимодействия в
академической и
профессиональной сфере

языковую систему
древнееврейского
языка;
общую структуру
древнееврейской
грамматики.

применять
знание
древнееврейского
языка в области
библейского
перевода;
грамотно и
качественно
осуществлять
перевод
древнееврейских
библейских
текстов на
современный
русский язык.

грамматикой
древнееврейского
языка;
основными
подходами к
переводу слов и
выражений с
древнееврейского
языка на русский;

ПК-1. Способен
использовать древние
языки для решения
задач научно-
исследовательской
деятельности

ПК-1.1 Читает религиозные
тексты на древних языках

орфографию и
фонетику
древнееврейского
языка, его алфавит
и огласовку;
основы
морфологии и
синтаксиса
древнееврейского
языка, его
важнейшую
лексику и
некоторые тексты
Священного
Писания Ветхого
Завета наизусть.

читать тексты на
древнееврейском
языке;
переводить
отрывки из
Священного
Писания Ветхого
Завета и
рукописей
Мёртвого моря с
использованием
словаря и
грамматических
таблиц.

навыком чтения
различных слов и
выражений на
древнееврейском
языке;
навыком
грамматического
разбора слов и
предложений из
текстов на
древнееврейского
языке.

4. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
Код

занятия
Наименование разделов и тем /вид занятия/ Семестр

/ Курс
Часов Примеча

ние
Раздел 1. Фонетика и графика.

1.1 Введение в дисциплину «Древнееврейский язык». 1 2



1.2 Древнееврейский алфавит. Согласные. 1 2
1.3 Знаки для обозначения гласных. Слоги. 1 3
1.4 Немые согласные. Горловые согласные. 1 2

Раздел 2. Морфология.
2.1 Определённое состояние имени. Артикль. 1 2
2.2 Слитные предлоги. 1 3
2.3 Имя (существительное и прилагательное). Род имён. 1 3
2.4 Вопросительные местоимения. Соединительный союз «вав». 1 3
2.5 Выражение падежных отношений. Сопряжённое сочетание. 1 2
2.6 Местоимение. Местоименные суффиксы и слитные предлоги «лэ» и «бэ»

с суффиксами. Показатель прямого дополнения.
1 3

2.7 Глагол. Перфект. 1 2
2.8 Местоименные суффиксы с существительными ж.р. ед. ч. и предлогами

«кэ» и «мин». Указательные местоимения.
1 3

2.9 Контрольный опрос. 1 1
2.10 Причастие действительного залога. Направительный падеж. 1 2
2.11 Местоименные суффиксы с существительными мн.ч. Выражение

притяжательности.
1 3

2.12 Имперфект. Повелительное наклонение. 1 3
2.13 Неличные формы глагола. Инфинитив. 1 2
2.14 Причастие страдательного залога. Сеголатные имена. 1 2
2.15 Когортатив и Юссив. Предлоги в форме мн.ч. с суффиксами. 1 3
2.16 Числительные. Служебные слова. 1 3
2.17 «Вав» последовательности. 1 3
2.18 Глаголы состояния. 1 2
2.19 Глагольные породы. 1 2

Раздел 3. Основы синтаксиса.
3.1 Именные и глагольные предложения. Порядок слов в предложении.

Особенности согласования главных членов предложения. Показатель
прямого дополнения.

1 3

3.2 Определительные предложения. Выражение притяжательности.
Вопросительная частица. «Вав» последовательности с перфектом. «Вав»
последовательности с имперфектом.

1 3

3.3 Контрольный опрос. 1 1
Раздел 4. Перевод неадаптированных библейских текстов.

4.1 Перевод библейской прозы. 1 4
4.2 Перевод библейской поэзии. 1 4
4.3 Экзамен. 1 72

5. ФОНД ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
5.1. Контрольные вопросы и задания

Контрольные вопросы к экзамену в 1 семестре:
1. Краткая история древнееврейского библейского языка.
2. Важнейшие памятники, написанные на древнееврейском языке.
3. Основная литература по древнееврейскому языку.
4. Буквы древнееврейского алфавита.
5. Огласовки древнееврейского алфавита.
6. Долгие гласные.
7. Краткие гласные.
8. Сверхкраткие гласные.
9. Правила произношения значка шва.
10. Правила постановки ударения.
11. Значок камец-катан.
12. Пять особых форм букв, которые пишутся в конце слова.
13. Согласные группы Бегад кефат.
14. Определите формы пород ל עַ פּ , ל עַ פְ נִ , ל עַ נּ , יל נַ פְ נִ и ל עַ עּ תפ נִ :

ש קע עֵ בַ
ח עַ גע תפ תַ
ִ תַ גע פִ
ך רע בפ תפ נִ
פִִ רפ בעב דע תפ



15. Переведите:
ַ ִורפ
ַו יערפ
ם פָ פָב וע
ם תָ פָב וע
פִִ רפ ּ֫ב מפ תנ

16. Переведите:
ש דע עָ יפ וע
ח עַ שע פִ
ִ תַ רפ עַ
יג נׂ עַ
יל נּ יע

17. Переведите:
ר בע דע בַ ופ
ֹות רפ בפ תפ מנ
ִ תׂ בַ עַ
ֵו יעצפ תפ תנ
ֵ עִשע

18. Переведите:
עָּ חע תפ תַ
עָּ חע בַ
ִ פַ י נִ מו
ש דע עָ תפ נִ
ֵ תפ פֹ נִ

19. Переведите:
עַ י ַודנ
ם ָומע תפ
ד לע ופ נִ
ֹו רפ בפ תפ ינ
גו רפ ְ פִ

20. Переведите:
י תנ פֹ ב רע בפ תפ נִ
ן תת רפ בע דנ
ם תת רפ עֹ זפ
ל עַ עִ תפ תנ
ף עֵ פַ עִ

21. Переведите:
י עִ ל ַֹ ִ ִופ יפ ר מע פַ ִ־ ּ֫ יו לפ עַ תפ רפ מע פַ ופ ִ ַּע רפ עְ י עִ פְ לנ ֵ יעצע תפ נִ ופ ר תָ בּב בע םו ע֫ שפ עִ ִ ל־מּשת תַ ִ ִופ יפ ר מת בַ ּ ָ וע ִ׃ ל־מּשת תַ ִ ִופ יפ ר בת דנ ר שת בַ ע֫ ם ע תִ לע בַ ע מע שפ לַּ ופ עִּ רפ עּ ֵ ת־לע תַ ִ ִופ יפ עִָּ חע יפ וע
י׃ נִ דֻב פֵ עַ יע ופ י נּ עַ ת־ תַ ח עַ שע ים רנ פֵ נַ פִ
22. Переведите:
ער פ֫ שפ נָ וע ן ינ עָב עִ ן־ מנ תפ עָשפ וע ם׃ רת ְב פ֫ ע עּ נָ וע ִ ע מפ דפ בַ פִ יש נַ חע ִּ ל חת פָב וע ץ׃ רת ְב פַ פִ ל־ פֹ ִ פִ פְ ְ פִ ִ תַ עַב ומע חע ִּע עִי־ בפ ִ תַ עַב ִ לשפ שפ ן׃ עַ ְב פִ פֹ י נֵ בַ ִוַ ם חפ ופ ת תְ עב יפ ופ ם חפ ופ ם שע ִ פֵ תע עִ ן־ מנ ים נַ פִ ָּ עִ חע ִּ עִי־ פֵ יו פִ נָ וע
חוץ׃ בע יו חפ תַ עִי־ שפ לנ ד עָגע וע יו ע נֵ פַ ת וע רפ תַ ת עַ ן עַ עִב פֹ י נֵ בַ ם חפ ַ עָרפ וע לִ׃ ִֹ פַ תוך בפ ל גע תפ נָ וע
23. Переведите:
ם׃ גוינ עִ ל־ פֹ פ֫ ִוח טע פְ שפ לפ ך לת מתב ִו פַב ִ־ ימפ נׂ ִ תפ עַ יך עב תֹ רפ דפ בנ ֹו לפ ְ פִ לַּ יך תִב פֵ ו תפ פִ עָב זפ ִ תפ עַ עִּ נִ יו לפ עַ רו ַָּמפ וע ִ׃ תפ מפב רפ פִ ל עַ מו ל־שפ תַ ַו ֵּב פָ וע ל ע עַ רפ פׂ ינ י עִ פָ זנ ל ּ֫ ִו בפ עָ תפ נָ וע ר פֵ דפ עִ ע עָרע וע
ֵו פַ מפ ך תפ ַּ לַּ י נ֫ יך עב לת עַ רו ר־יַּמפ שת בַ ל ֹּ לפ ם פַ פִ ָול בפ ע מע שפ ל עַ מו ל־שפ תַ ִ ִופ יפ ר מת בַ ּ ָ וע ִ׃ ִופ ל־יפ תַ ל עַ מו שפ ל עַ עּ תפ נָ וע ִו עב טע פְ שפ לפ ך לת מתב ִו פַב פִִ־ תפ רו מפ ְ פַ ר שת בַ ע֫ ל עַ מו שפ עִי י עַ בפ
ם תִ י בַלע לך פּ מנ ֵו בַ מפ י תנ ַּ י־ נ֫
24. Переведите:
עם תֹ תפ נַ פּם נִ י עִ פֵ ו י תנ פֵ עׂ ופ י תנ פִ עָב זפ י נִ בַ וע ם תֹ י עִ פְ לנ ך עַ עִ תפ מנ ך לת תּב עִ עִּ נִ ִ תפ עַ ופ ך׃ לת מתב ם תֹ י בַלע יך לנ מפ עַ ופ י ע לנ ם תת רפ מע בַ ר־ שת בַ ל ֹּ לפ ם תֹ לפ ָּ פֵ י תנ פַ מעב שפ עִּ נִ ל עַ רפ פׂ ל־ינ פ֫ ל־ תַ ל עַ מו שפ ר מת בַ ּ ָ וע
תִּ׃ עִ ָום עִ ד־ עַ י ַֻרע פּ מנ ם תֹ י עִ פְ לנ י תנ פֹ עַב עִ תפ נִ י נִ בַ וע
25. Переведите:
וך׃ יגְב נׂ נִ ופ ִ תַ עַב פִ לות לפ קפ עִ ל־ פ֫ יך לתב פַ ַו פֵ ו ום עָ עִ ך ופ עִ מפ י נֹ ִּ פַ ר שת בַ יו חֻקּתפ ופ יו ותפ פִ ל־מנ פ֫ ת־ תַ בַׂות לע מּר שפ לנ יך תִב ל ַֹ ִ ִופ יפ ָול בפ ע מע שפ תנ ם־לַּ נַ יפִ פִ ופ
26. Переведите:
תִּ עִ ר בפ דפ נּ בע ַו ם ינ ב רע פִ מנ ץ רת תַב בפ ִו תפ לו־מעב ִ דפ עַב פִ ל־ פ֫ ם תִ לע בַ רו ַָּמפ וע ל ע עַ רפ פׂ ינ י עִ בפ ל ּ֫ רּן בִ עַ ל־ עַ ופ ִ ל־מּשת עַ ִו לב נָ וע ִוַ׃ עִ ִ לפ יפ עַב בע ם פַ פִ ֫ו פֵ נָ וע ם ע ת־ָולפ תַ ִו תפ נָ וע ִ דפ עַ פִ ל־ פ֫ ַ פׂ תנ וע
ִ׃ מפ יפ ְב רפ פִ מנ ִ פֵ פִשו ופ רַּש פִִ תפ נִ יו ע חנ פַ ל־ תַ יש נַ רו ַָּמפ וע ִ מפ יפ ְב רפ פִ מנ שוֵ ִו לפב טוֵ לוַ בִ ז ע עֵ לפ יו פִ ינ ִו עּב טע ופ יִו פִשע ֵ רת חתב בע ל ּּ פִ לנ ַּּת עִ ץ רת פַב פִ ל־ תַ ִו תפב ַּ יַ נֵ מע ִופִ יפ ִ מפ לפ ופ ִו׃ תפ ְב לו־מפ
27. Переведите:
ם׃ ינ ְב פּ עִ י עִ פּ ל־ עַ ִ פֵ תע עִ ך לת תעב וע ץ רת עב פַ פִ ל־ עַ ד ַּ מפ בו רפ נָ וע ם ינ עּב עִ רו בפ גפ נָ וע ם׃ ינ ְב מפ פׁ עִ ל־ פ֫ ת חע ר־תעב שת בַ ים נִ ֵּ גפ עִ ים רנ פִ תִ ל־ פ֫ ֹֻּו יפ וע ץ רת עב פַ פִ ל־ עַ ד ַּ מפ ד ַּ מפ רו פֵ ְ גפ ם ינ עּב עִ ופ ִ פּ עַ ִ ר רע פׂ תַ ש מע חב
ים׃ רנ פִ תִ ֹֻּו יפ וע ם ינ עב פּ עִ רו פֵ ְ גפ ִ לפ פַ מע לפ מנ
28. Переведите:
פִיו דּ בַ ית עֵ בפ י נִ יפ וע יחע ע לנ פִ מע יש נַ י נִ יפ וע ף עֵ ת־יו תַ ִ ִופ יפ י נִ יפ וע ִ׃ פּ שפב ִו דֻב ִורנ ר שת בַ ים ַלנ עַ מפ שפ נָ עִ עָד מנ י רנ פִ מנ יש נַ ים חנ בפ עּ עִ ר עׂ עִּ רפ עּ יֵ רנ פֵ ר עְ י ּוטנ ִו עִב פָ נָ וע ִ מפ יפ עב רפ פִ מנ ד ִורע ף עֵ יו ופ
י׃ רנ פִ נּ עִ יפדו׃ בפ י יחע לנ פִ מע ִופִ יפ ִ תׂ עּ ר־ִוַ שת בַ ל ֹּ ופ ו תע נַ ִ ִופ יפ י נ֫ יו פִ דּ בַ ַ עָרפ וע יפדו׃ בפ ן פִתע ל־יתש־לו פֹ ופ יתו ל־בע עַ ִו דעב נָ פְ עָ וע ו תע ַּ ת רת שפ יפ וע פִיו י עַ בפ ן חע ף עֵ יו ַ פִ מפ נָ וע
29. Переведите:
И встал старик и поклонился народу этому.
ГОСПОДЬ даёт успех египтянину, потому что Иосиф с ним.



30. Переведите:
ך עְ פׁ ינ מו דפ ם דפ פַ בפ ם דפ פַ פִ ם דע ך עְ שּ
ם ינ מעב שפ פִטו י יפדע י נִ בַ
ץ עַ פִ ן־ מנ י נַ פִִ־ תפ ְ פִ וַ נִ י דנ פּ נַ ִ תפ פִתעב ר שת בַ ִ פׁ נַ פִ
31. Переведите:

וִו בב עֵ ִו פִִ פֹ לעב מפ תפ
ך לע פִמפ ת לת תֹב ַֹ מפ
ד ַורע י יתנ בעב רפ פִ

32. Переведите:
תפ לפ עֹב ַֹ פִ ם תת פֹ לע מפ פִ
ִ פַ פִ מפ ִֻ ת שת מֻגתב
י מנ פָ תֻ ים דנ מורפ

33. Переведите:
ש מע חפ וך עִ חב י מע ל־יפ פ֫ י נִ יפ וע ִות׃ פֵ ו ים נִ בפ ד ולת בָ וע עִ פִ שפ ַות מע לש שפ ח לע תושתב ת־מפ תַ ידו ִולנ י רע חב עַ ים נִ ל ַֹ פִ ת־ תַ ִוך חב ך עַ עִ תפ נָ וע ח׃ לע ְב תושפ ת־מפ תַ ד ולת בָ וע עִ פִ שפ ים נׁ שנ ופ ש מע חפ ִוך חב י חנ יפ וע
ים׃ נִ ל ַֹ תו ַּ ח עָ י־לפ נ֫ ּוז תִב י עַ ופ ים ע נִ ל ַֹ פִ ת־ תַ ִוך חב ך עַ עִ תפ נָ וע פִִ׃ שפ ַות מע לש ושפ פִִ שפ ים נׁ שנ ופ
34. Переведите:
י עִ ל ַֹ ִ ִופ יפ ר מע פַ ִ־ ּ֫ יו לפ עַ תפ רפ מע פַ ופ ִ ַּע רפ עְ י עִ פְ לנ ֵ יעצע תפ נִ ופ ר תָ בּב בע םו ע֫ שפ עִ ִ ל־מּשת תַ ִ ִופ יפ ר מת בַ ּ ָ וע ִ׃ ל־מּשת תַ ִ ִופ יפ ר בת דנ ר שת בַ ע֫ ם ע תִ לע בַ ע מע שפ לַּ ופ עִּ רפ עּ ֵ ת־לע תַ ִ ִופ יפ עָּ חע יפ וע
י׃ נִ דֻב פֵ עַ יע ופ י נּ עַ ת־ תַ ח עַ שע ים רנ פֵ נַ פִ
35. Переведите:
י׃ לנ ָּ בפ תפ פַ מעב שפ ר שת בַ ֵ תָ עַב ץ רת עב פַ פִ י גויע ל ּ֫ בַך זערפ פֵ ֹו רב בפ תפ נִ ופ יו׃ פֵ יפ ַּ ר עַ שעב ת עַ בַך זערפ ש רע ינ ופ עם פָ עִ ת עְ פׂ ל־ עַ ר שת בַ חול עֹ ופ ם ינ מעב פׁ עִ י עֵ פֹ ֹו פ֫ בַך ת־זערפ תַ ִ בת רפ עַ ִ בפ רפ עִ ופ ך פֹ רת פֵ בַ ך רע בפ
36. Переведите:

ַ ִורפ
ַו יערפ
ם פָ פָב וע
ם תָ פָב וע
פִִ רפ ּ֫ב מפ תנ

37. Переведите:
ר בע דע בַ ופ
ֹות רפ בפ תפ מנ
ִ תׂ בַ עַ
ֵו יעצפ תפ תנ
ֵ עִשע

38. Переведите:
עַ י ַודנ
ם ָומע תפ
ד לע ופ נִ
ֹו רפ בפ תפ ינ
גו רפ ְ פִ

39. Переведите:
׃ יתפ נִב פֵ לַּ־ ר שת בַ ת ֵּ טּ ופ דּלת גפ ים רנ פַ ך ע לפ ת תת לפ ֵ ָּ בַ יע ולפ ָ חפ פִ ינ לפ ם פִ רפ פֵ עַ לפ יך תתב ֵּ בַ לע ע בע שפ נִ ר שת בַ ץ רת פַב פִ ל־ תַ יך תִב ל ַֹ ִ ִופ יפ ךֹ בַ י נֵ יפ י נ֫ יפִ פִ ופ ר שת בַ ל־טוֵ פ֫ ים נַ לע מפ ים תנ פֵ ו
תפ פֵ עִב לַּ־חפ ר שת בַ ים נֵ ִו חב רּת ֵּ ו ַתפ עַב לַּ־מנ ׃ תפ פַ פֵ פׂ ופ תפ לפ עֹ פַ ופ תפ פַ עב פִטפ לַּ־ ר שת בַ ים זעיתנ ופ ים מנ רפ פ֫
40. Переведите:
ִופִ יפ ד עָ פְ י־ נ֫ עו מפ שפ נָ וע ם ע פַ פִ ן מע בַ עָ וע ם׃ פַ פִ י עִ י עַ לפ תּת ַּ פִ ׂ עַ עָב וע ִ ע ל־מּשת תַ ִ ִופ יפ ר בת ר־דנ שת בַ ים רנ פֵ דפ עִ ל־ פ֫ ת עַ רּן בִ עַ ר בע דע יפ וע ל׃ עַ רפ פׂ ינ י עִ בפ עִי פָ ל־זנ פ֫ ת־ תַ ְו פֵ עַ עָ וע ן רּע בִ עַ ופ ִ מּשת ך לת עָב וע
יפם׃ פִ פַ ת־ תַ ִ פַ רפ י נֹ ופ ל עַ רפ פׂ ינ י עִ ת־בפ תַ
41. Переведите:
ִות׃ פֵ ו ים נִ בפ ד ָולת וע עִ פִ שפ ת ַּ מע תִִ מּ שפ ת ת־שע תַ ידו ִולנ י רע חב עַ ם דפ פַ י־ מע יפ יו פִ נָ וע ת׃ שע מו ת־שפ תַ ַ רפ פָ נָ וע ו מע לפ עִ פ֫ מותו דפ בנ ד ולת בָ וע פִִ שפ ת עַ ומפ ים לשנ שפ ם דפ פַ י חנ יפ וע
42. Переведите:
ִ׃ פ֫ תָב עַ לו ר מת בַ ּ ָ וע ם ע דפ פַ פִ ל־ תַ ים נִ ל ַֹ ִ ִופ יפ ַ רפ פָ נָ וע יך יתנב ונ נִ ר שת בַ ץ עַ פִ ן־ מנ בִ ִ תפ ע פַ ירּם עַ י נ֫ ך לפ יד גנ נִ י מנ ר מת בַ ּ ָ וע ַ׃ עֵ חפ עַ ופ י נֹ ִּ פַ ירּם עַ י־ נ֫ ַ ירפ נַ ופ גן ע גפ בע י תנ פַ מעב שפ ך לפ ָּ ת־ תַ ר מת בַ ּ ָ וע
׃ תפ לפ פֹב פַ ּו תּב ל־מנ פֹ בַ י תנ לפ נֵ לפ
43. Особенности условного периода.
44. Переведите:

דו מפ נַ
רו חב בע
רו מפ נַ
ַו רפ נָ
ֵו שפ
שו רפ

45. Переведите:
ך ְב דת פֵ חע בפ ִ חפ מפ פׂ תַ ופ ִ ילפ גנ פַ
ִ ִופ יפ ל תַ ִ פֵ פִשו ופ ֹו לפ
י־ַור נִ יפ וע ַור י נִ יפ ים: נִ ל ַֹ ר מת בַ ּ ָ וע
46. Переведите:
ים רנ חע בַ ים נִ ל ַֹ ך יתִ־לפ פִ ינ לַּ



י נֹ ִּ פַ ך תפ נַ י־ נ֫ ַ ירפ ל־תנ עַ
ִ לפ ּּ תַ ל־ עַ ם דפ פַ יעד־ פֵ ו
47. Переведите:
ך ְב דת פֵ עַ ל עַ מע ר ֵּ בַ תע פִַ ל־ עַ
ה לפ פִַ ַ פְ רפ פִַ ל עַ
ים נִ ַל עֵ פִַ ל־ עַ שפ
48. Переведите:

י תנ מעב
ִ תפ מעב
תפ מע
ת מע
ִ תפ מעב

49. Переведите:
י ַתנ ב יפרע
ַתפ ב יפרע
ַת יפרע
ַ יפרע
ִ פַ ר̩פ יפ

50. Образуйте имперфект от глаголов ן עָ ,זפ ל דע ,גפ ַ לע ,מפ טּן פָ .
5.2. Темы письменных работ

Письменные работы по дисциплине не предполагаются

5.3. Критерии оценки
Критерии оценки текущего контроля успеваемости студентов в форме контрольных опросов.

Контрольный опрос проводится преподавателем по пройденному материалу. Примерный перечень вопросов для
подготовки выдаётся учащимся предварительно. В ходе опроса преподаватель может задать любые вопросы по
пройденному материалу. Устные ответы учащихся оцениваются:
• «отлично» / «5»;
• «хорошо» / «4»;
• «удовлетворительно» / «3»;
• «неудовлетворительно» / «2».

Оценка «5»: программный материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно.
Оценка «4»: программный материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно, имеются
несущественные неточности в ответе на вопрос.
Оценка «3»: демонстрируются знания только основного материала, без деталей, допущены неточности в ответах
навопросы, нарушена последовательность в изложении материала.
Оценка «2»: не знает значительной части программного материала, допущены существенные ошибки.

Критерии оценки текущего контроля успеваемости студентов на практических занятиях (семинарах в 1 семестре):

Подготовка доклада или сообщения для семинара представляет собой самостоятельную работу студента с учебной
и научной литературой и другими дидактическими материалами для решения ряда вопросов, проблем и задач на
этапе подготовки. Осуществляется выступление студента в ходе самого семинара и обсуждение темы с другими
учащимися. Для достижения этих целей студенту необходимо:
- самостоятельно выбрать тему дискуссии из числа предложенных преподавателем;
- изучить материалы по теме с использованием периодической, научной литературы, а также Интернет-ресурсов;
- разработать развёрнутый план-конспект обсуждения с вопросами и вариантами ответов.

Результаты работы студента оцениваются в ходе проведения практического занятия (семинара) по следующим
критериям:
• «отлично» / «5»;
• «хорошо» / «4»;
• «удовлетворительно» / «3»;
• «неудовлетворительно» / «2».

Оценка «5»: в докладе или сообщении, подготовленном студентом, затронуты проблемные вопросы, у студента
имеется собственное суждение, аргументированные ответы на вопросы оппонентов, демонстрируется
предварительная информационная готовность к обсуждению, наблюдается грамотная и чёткая формулировка
вопросов.
Оценка «4»: рассмотрены все аспекты темы, дискуссионные вопросы доклада или сообщения, однако студент не



смогответить на все поступившие вопросы.
Оценка «3»: высказано типовое суждение по вопросу, выступление носит затянутый или не аргументированный
характер, не затронуты актуальные проблемы теории и практики, студент не ответил на поступившие вопросы.
Оценка «2»: не принимает участие в обсуждении, или принимает участие в обсуждении формально, собственного
мненияпо вопросу не высказывает, либо высказывает мнение, не отличающееся от мнения других докладчиков,
при подготовке доклада или сообщения вопросы темы студентом не раскрыты, не затронуты актуальные
проблемы теории и практики, дискуссионные вопросы.

Критерии оценки промежуточного контроля успеваемости студентов (экзамена в 1 семестре):

Экзамен по дисциплине проводится с целью контроля результатов систематической работы студента по освоению
содержания дисциплины, уровня знаний по предмету, умения анализировать изученные материалы, навыков
самостоятельной работы в профессиональной деятельности теолога. Ответы учащихся оцениваются по
следующимкритериям:
• «отлично» / «5»;
• «хорошо» / «4»;
«удовлетворительно» / «3»;
• «неудовлетворительно» / «2».

Оценка «5»: материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно.
Оценка «4»: материал излагается последовательно, грамотно и логически стройно, имеются несущественные
неточности в ответе на вопрос.
Оценка «3»: демонстрируются знания только основного материала, без деталей, допущены неточности в ответах
навопросы, нарушена последовательность в изложении материала.
Оценка «2»: не знает значительной части программного материала, допущены существенные ошибки.

6. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
6.1. Рекомендуемая литература
6.1.1. Основная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год стр. URL адрес

Л1.1 Павский Г. Краткая еврейская грамматика. М.: Синодальная
типография, 1822.
152 с.

biblioclub.ru/ind
ex.php?page=bo
ok&id=117940

6.1.2. Дополнительная литература

Авторы, составители Заглавие Издательство, год стр. URL адрес
Л2.1 Властов Г. К. Указатель к Пятикнижию Моисееву. Типография

Цедербаума и
Гольденблюма, 1877.
105 с.

https://biblioclu
b.ru/index.php?p
age=book&id=7
7851

6.2 Перечень программного обеспечения
6.2.1 Специализированное программное обеспечение в данном курсе не используется

6.3 Перечень информационных справочных систем

6.3.1 http://biblioclub.ru – ЭБС "Университетская библиотека ONLINE"

7. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ
7.1 доска магнитно-маркерная настенная
7.2 монитор ЖК настенны

8. МЕТОДИЧЕСКИЕ МАТЕРИАЛЫ ДЛЯ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ОСВОЕНИЮ ДИСЦИПЛИНЫ
Методические рекомендации и указания для обучающихся по дисциплине представлены на кафедре и включают в себя:
методические рекомендации по освоению лекционных занятий для обучающихся;
методические рекомендации по практическим занятиям для обучающихся; методические рекомендации по
самостоятельной работе для обучающихся; методические рекомендации по организации семинарских занятий;
оценочные средства для промежуточной аттестации (экзамена).

https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=77851
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=77851
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=77851
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=77851

